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ГДК 811.111 '37 
Zapara V. М. 

(Kyiv, Ukraine) 

LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL MEANS OF EXPRESSING 
INDEFINITE SMALL QUANTITY IN THE ENGLISH LANGUAGE 

У роботі розглядається питання про місце функціонально - семантичного мікро-
юля неозначено малої кількості у складі макрополя кількості. Мета роботи - класи-
Ьікувати лексико-фразеологічні засоби вираження неозначено малої кількості та згру-
іувати їх в класи, підкласи і розряди. Проведене дослідження дозволяє визначити види 
юмінації, які використовуються для утворення поля неозначено малої кількості. Класи-
Ьікація різного рівня засобів вираження неозначеної кількості дає можливість описати 
•истемне утворення особливого виду - функціонально-семантичне, попе. Порівняльний 
іналіз дозволяє виявити відповідності і розбіжності аналогічної системи понять в не-
•поріднених мовах, показуючи при цьому їх національну специфіку. Ключові слова: кате-
горія кількості, функціонально-семантичне поле, лексико-фразеологічні засоби оцінки 
алькості, семантика елементів поля. 

В работе рассматриваются разноуровневые средства оценочного выражения неоп-
ределенного количества и описываются как системное образование особого рода - функ-
ционально-семантическое поле. Учет соотносительных средств аналогичного поля 
ї русском языке позволяет не только установить соответствия и расхождения при 
выражении аналогичной системы понятий в неблизкородственных языках, но и дать 
шрактерологическое описание данного участка английского языка, показывая его на-
циональную специфику. В работе устанавливаются конституенты полей с основным 
вниманием к преобладающим лексико-фразеологическим средствам выражения неоп-
ределенно малого количества. Ключевые слова: категория количества, функционально 
семантическое поле, лексико-фразеологические средства оценки количества, структу-
ра микрополя, семантика элементов поля. 

In the present paper different means of expressing indefinite small quantity are described. 
We regard them as a systematic formation of a special kind - the so-called functional semantic 
field. The paper is aimed to determine the structure of microfield of indefinite small quantity 
in Modern English; to find out the types of nomination used in the formation of this field, 
to determine the classes of words and phraseological expressions within the field; to creatc 
a classification of lexical and phraseological units according to the types of nomination. 

In linguistics of the latter decades the field approach in the description of languages hii!i 
become of vital importance. Of especial importance is the concept of the so-called functional 
© Zapara V. M„ 2005 
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semantic field. It is treated as a combination of elements of different linguistic levels 
(i. e. vocabulary, including phraseology, word-formation and grammar) which expresses the 
same conceptual category. 

In linguistic literature field is treated in different ways. But in any case it is regarded as 
a system which is not rigid and expresses some characteristic features to a certain degree, thus, 
forming the central part and its periphery. 

In modern English means of expressing the idea of quantity form a field of a complicated 
structure. Within its limits the means of the evaluative expression of quantity form a special 
field which falls into two separated but interconnected rnicrofields - those of indefinite great 
quantity and indefinite small quantity. Both fields contain the linguistic means characterized 
by the idea of evaluating quantity. 

The category of evaluation belongs to pragmatic categories. From this standpoint quantity 
is regarded as deviation from some standard and being relatively great or small. It should be 
borne in mind that there exist two types of evaluation. On the one hand, we have the so-called 
axiological approach when facts are regarded as good or bad. On the other hand, we should 
keep in mind the existence of another type of evaluation when things are regarded as great 
or small Its purest quantitative expression is the idea of great and small amount. 

The microfield of indefinite small quantity is less developed in English as compared with the 
field of indefinite great quantity. Its central zone is formed by the words and word combinations 
which express the idea of little amount without any additional lexical information. The words 
J litis and few may be regarded as the nucleus of the central zone. They are characterized by 
llicir relation to the idea of countable amounts. This is a peculiar characteristic of the English 
language for in other languages like Russian this difference is not relevant, 

The central part of the field is formed by the words and set expressions used in their direct 
meaning. Besides, it is possible to form a number of word combinations based upon two classes 
of words: nouns with the meaning of «a part, dose, portion» and adjectives with the meaning 
of «small». For example: a small amount, a little sum, a small portion. 

In fact, both groups of means belong to the sphere of primary (direct) nomination. 
The vast majority of the constituents of the field in question belongs to the sphere 

of secondary nomination. They fall into numerous classes, each of which expresses the idea 
of small quantity in a figurative way. The elements of each class are united by the similarity 
of their inner forms that express the same meaning. Thus, for example, the image of a small 
coin, the image of small periods of time, the image of a small amount of water, the image 
of a small amount of light, the image of a weak movement of a small amount of water, etc. 

For in stance, the class of a small amount of light contains the following: ray, beam, gleam, 
glimmer. Let's take an example from fiction. 

c. g. Charles liked him; he had the faint, but genuine, appeal of the harmless and ordinaiy 
character. He, on his part, seemed to find in Charles his one ray of hope. 

(J. Wain, «Hurry on down», ch. VIII) 
Or, for instance, the class of a small amount of water contains the following: drop, a small 

drop, dew-drop, droplet, a drop of, drop by drop, a drop in the bucket (in the ocean), to the last 
• In ip of, a drop at a time, one drop of poison infects the whole tun of wine, to have (take) a drop, 
mI Ihc drop of a hat, a small pool (puddle), etc. 

o. g. The House is aware that experiments in this direction have already been made, but 
'inch experiments are but a drop in the bucket. 

(J.Galsworthy, «The Silver Spoon», p. II, ch. I) 
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There exists a group constituents of the field that combines the idea of small quantity with 
other semantic characteristics. Of considerable importance are such characteristics of money 
and time. 

e. g. .. .My heart's been pounding again, I hardly slept a wink last night. 
(N. Coward, «Waiting in the Wings», sc. I) 

It's going to rain like billy-ho in about two ticks. 
«If you don't mind what I say, my boy», said the father, «you'll find yourself in bed 

in something less than a pig's whisper!» 
СDickens, «Pickwick Papers», ch. XXXII) 

In many cases the idea of small quantity develops into another idea that of deintensification, 
e. g. a breath of air, not a shadow of doubt, a ray of hope, etc. 

A special group of the cdmponents of the field belongs to the sphere of a mediate nomination, 
i. e. to say the very idea of small quantity is not expressed directly. It is presupposed when we 
describe human reaction to small quantity, e. g. for a song, for a mess of pottage, dirt-cheap, 
not worth a straw, and so on. 

On the whole the field of indefinite small quantity includes 43 classes of elements. The 
comparison of the fields of indefinite small quantity in English and in Russian shows that both 
languages have numerous similar elements resembling each other semantically and sometimes 
having also similar outer or inner forms, e. g. «small quantity» exactly corresponds to «малое 
количество», «a limited sum» - to «ограниченная сумма», «a drop in the ocean» - to «капля 
в море», «a ray of hope» - to «луч надежды», etc. 

But the majority of the constituents of each field has its national peculiarities, which should 
be borne in mind in the process of language teaching and in translation. 

Bilingual dictionaries usually contain only approximate translational correspondences. 
In the process of translation we often prefer other correspondences but they are usually found 
within the limits of the same field. In the process of translation we are often interested in the 
main idea dropping the details of the inner form or even certain details of the meaning. 

For example: agues come on horseback but go away on foot - беда к нам верхом, а от нас 
пешком (болезнь входит пудами, а выходит золотниками); before one could say «knife» 
(Jack Robinson) - в мгновение ока; a fly in the ointment - ложка дёгтя в бочке мёда. 

I think that this investigation contains not only a relatively full description of the means 
of expressing the idea of small quantity in English. To a certain degree it reflects the interplay 
of international and peculiar elements in this field as compared with the Russian language. 
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МОВЛЕННЄВА СПАДЩИНА ЗАПОРОЗЬКИХ КОЗАКІВ: 
СЕМАНТИКО-ФУВКЦІОНАЛЬНИЙ АСПЕКТ 

В работе рассматривается актуальная проблема - лексика времен казачества в се-
мантико-функциональном аспекте, в частности, анализируются особенности экс-
прессивно-эмоциональной стилистической окрашенности казацкой речи, в частности 
в сфере фамильных наименований, выявляются особенности ее восприятия современ-
ной молодежью. Выполненное исследование позволило создать базовую картотеку ар-
© Онуфрієнко Г. С., Таран 0.1, 2005 
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